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KOHBEPCII SK IIPOJYKTHMBHUIN 3ACIE CJIOBOTBOPEHHS VY
CYBMOBI MEJIMIIMHU (HA MATEPIAJII AHIJIIMCBKOI MEJMYHOI
TEPMIHOJIOT'IN)

Po3BUTOK MOBHU 3yMOBJIECHUN 3HAYHOIO MIPOIO PO3BUTKOM ii CIIOBOTBIPHOL
CUCTEMHM, TIOSIBOI0 HOBHMX CJIOBOTBIPHHUX MOJIE€NIed CHiB, 30UIbIIEHHSIM a0o0
3MEHIIICHHSIM 1X TIPOJYKTUBHOCTI U OarathMa (akTopaMu CIOBOTBOPYOTO
IpolLecy.

Teopist CTOBOTBOPY € OJHUM 3 BAXJIMBUX PO3JLIIB HAYKU MPO MOBY, IO
BHBYAE SIK YBECh KOMIUJIEKC 3aC001B TBOPEHHSI HOBUX JIIHTBICTUYHUX OJIMHUIIb, TaK
1 OKpeMi CTPYKTYpH i MOJenl B iX Cy4aCHOMY CTaHl Ta B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.
MoBo3HaBIII 3a3HAYalOTh, O OYy/lb-IKa MOBA HE MPUIMHSE MPOLEC MOMOBHEHHS 1l
HOBUMH ciioBaMu. Came TOMY CIOBOTBIp BijoOpa)ae yci 3MIHU JIIHTBICTUKH, 110
BiI0yBalOThCs B Ham yac [1].

PerenbHe BUBYEHHS W BUSIBJICHHS CYyTTEBUX CTOPIH CJIOBOTBIPHOTO MPOIIECY,
0 BiOYBA€THhCSI HA CYy4aCHOMY €Tall PO3BUTKY MOBH, € JIOCHUTh BaXKIUBHM U
aKTyaIlbHUM SIK Yy TCOPETUYHOMY, TaK ¥ MpaKTHUYHOMY IIIaHaxX. Pe3ymbratn
HACTYMHUX JIOCTIPKEHb MOXYTh OYTH BHUKOPUCTAHMMH B TPAKTHUIIl BUKJIAJaHHS
1HO3€MHO1 MOBH CTYJICHTaM-MEINKaM.

VY mpaisix 3 aHTIIIACHKOTO CIIOBOTBOPY JOCHIIKEHO OaraTo WOTO CTOPIH #
0COOJIMBO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI BIACTUBOCTI PI3HUX CIOBOTBIPHHUX CIOCOO0IB ¥
MoOJenen.

OpHaxk mporiec YTBOPEHHS HOBUX CITiB, HOTO OCOOIMBOCTI, €KCTPAJIIHTBAIIBH1
1 BHYTPIIIHBOIIHTBAJIbHI IPUYMHH, 1110 3YMOBJIIOIOTH CIIOBOTBIPHHI Mpoliec, — yci

111 aCTIEKTU HE JIOCUTH JIOCTATHHO BUBYEHI 1 MpoaHaIi30BaHi B JIHTBICTHIL.



Ha cyuyacHOMy piBHI PO3BUTKY JHHTBICTUKH JOCUTh aKTyaJIbHUM €
JOCITIJKEHHSI OKPEMUX TPy TMOXIAHUX CHiB, 10 3abe3medye OUThII TIIMOOKE
PO3YyMIHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOI CUCTEMH.

Metorw maHOi PO3BIAKM € JOCHIIUTH W MpoaHadi3yBaTH OCOOJMBOCTI
TBOPEHHS HOBUX CIJIB 3a JIOTIOMOTOI0 KOHBEpCli, OJHOTO 3 OCHOBHHUX
MPOJYKTUBHUX CHOCOOIB MOMOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIaay MOBU. OCKUIbKH 32
JIOTIOMOTOI0 ITHOTO CIIOCO0Y YTBOPIOIOTHCS HOBI CJIOBA 3 MEBHUM JICKCUYHUM U
CEMaHTUYHUM 3HAYCHHSIM 3MIHIOIOYH JIUIIIC YaCTUHY MOBH.

KoHnBepcist € mommpeHuM crnocoO0M TBOPEHHS HOBHX CHIB ¥ NpUTaMaHHA
OaraTbOM MOBaM, aj€ B aHIIMICBHKIA BOHA € OuIbIl BUpakeHOw. KoHBepcis
XapaKTepU3yeThCcd 3a HACTYTHUMHU KPUTEPISIMU: CEMaHTHYHA 3aJIeKHICTD,
Jlana3oH BUKOPUCTAHHSA, Jlama30H CEMAHTHYHOTO BUKOPUCTaHHS, (POHETHYHA
dbopma. KonBepcis Mae HACTYNHI BUIMU: JICKCUYHA, TpaMaTU4Ha Ta JiepUBaIliiiHa.
JlepuBairiiina KOHBepCis € K mpoiiecoM Mopdosoriynoi Tpanchopmailii OCHOBH,
TaK 1 IPOLIECOM MOBHOI 3MIHM MapaJuTMH Yy BUXIJIHIM OJWHUII 200 SK HACTIAKOM
NOBHOI 3MiHM il MopdornoriyHoi mapagurmu. Takuid BUJ —~ KOHBepCli
XapaKTEPU3YEThCS THM, 1110 JIEKCeMa 3 OJIHI€] YaCTUHU MOBH MEPEXOJUTh B 1HIITY
[1]. HacTymauM BHIOM KOHBEpCIi € JIGKCHYHA, sIKa BUPAKAE OJTHY U Ty XK caMy JIi0
3 PI3HHMX CTOpIH. ['pamaTHyHa KOHBEPCISl XapaKTEPU3YETHCSA TUM, 1110 TIEBHI Mapu
CJIIB 03HAYAIOTh OJWH ¥ TOM caMUii CMUCIT B 3aJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTY.

OcHOBHMMH PI3HOBUJAMHU KOHBepCIi €: BepOaiizanis (YTBOPEHHs AIECIHIB) a
fall «maminns» — to fall «mamaTm», a contest «cmip, 3maranns» — to contest
«3MaraTtucs, crepedarucs», a Cause «mpuuuHay — {0 cause «OyTw MPUYHUHOIO,
BUKJIMKATH», a NUISe «meacectpa» — t0 NUISe «IoTsaaTH 3a XBOPUM, JUTHHOIOY,
a scar «mpam, pyberp» — t0 Scar «pyOIroBaTHCsS», a Search «mocimimKeHHs,
nomyk» — t0 Search «mocmimkyBaTH, HIyKaTw»; CyOCTaHTHBAIlS (YTBOPCHHS
iMmenHukiB) t0 help «momomaratm» — a help «momiunuk», to screen «mpoBoauTH
PEHTTeHOCKOII0» — a SCreen «ekpaH, GuibTp», 10 SCrape «3iCKoOIrOBaTH,

31imKpidaTH» — a Scrape «3ickody, to scab «xomotu (mmpo Oinb)» — a stab «ykomy;



a’ekTHBaIlis (YTBOPSHHS MPUKMETHHKIB) commercial «pekiiama, OroJIoneHHs» —
commercial «pexnamHuii, KoMepmidHMIT», human «rmogmHa» — human
«moacekuit», hollow «mycrora, moposkauna» — hollow «mopoxHuCTHID», POISON
«I» — POISON «AIO0BUTHI», PAPEr «marmipy — Paper «manepoBuii», law «3akomn» —
law «3akoHHmiD», palsy «mapamiu» — palsy «mapamizoBanwmii»; aaBepOiamizaris
(yrBopenns npuciiBaukis) Kindly (adj.) «mo0puii, 100po3udInBHiil; IpUEMHUI Ta
kindly (adv.) «moOpo3uwinBo, o0 si3Ho»; Sickly (adj.) «xBopoO:iuBwHii,
He3opoBHi; HynotHui» Ta Sickly (adv.) «xBopoGmmBo»; poorly (adj.)
«He3mopoBui» Ta poorly (adv.) «MizepHO, KaIIOTiAHO, ToraHoy [2].

Baprto 3a3HaunTH, 10 NMPU YTBOPEHHI HOBOTO CJIOBA NMUISIXOM KOHBEpCIi 3
TBIPHOIO OCHOBOIO BIJOYBAIOTHCS HACTYIHI 3MIHM: HOBE CJIOBO OTPUMYE IHIILY
CHHTAKCHYHY YW rpamMatuuHy ¢yHKIfito (increase — to increase, decrease — to
decrease, fracture — to fracture, paper — to paper); HoBe CIIOBO HaOyBae iHIIE
JeKCHYHO-TpamMaTuyHe 3HaueHHs (tap — to tap, sleep — to sleep, implant — to
implant) [2].

CrnoBa, siKi yTBOpEHI 3a JONOMOTOI KOHBEPCIi BIIPI3HSIOTHCS HE JIUIIE
CCMaHTHYHUM, a ¥ CTWIICTHYHUM 3HA4YCHHsM. Hampukiazn, sk Mokasye aHali3
KOHBEPCIMHUX IMEHHUKIB, 0OCST 3HaY€Hb TBIPHOT'O CJIOBA € 3HAYHO OUIBIINM, HIXK
noxignoro: a look — «the act of lookingy»; a find — «something foundy; an affect —
«the action which refers to an emotion or symptomy; fracture — «the act or process
of breaking»; help — «a form of an assistance». Hapeneni BuIle mnpuKiIagn
KOHBEPCIMHUX IMCHHUKIB yTBOpPEHI Bin HacTymHux piecmis: to look, to find, to
affect, to fracture, to help. Bapro 3a3HaunTH, 1110 YyTBOPEHHS MPUKMETHHUKIB BiJl
IMEHHHUKIB € TaKOX JOCUThH MOIIMPEHUM SIBUITIEM y JiHrBicTull. Hanmpukman: He
kept the fast for a week (noun), Reena and Sheena are fast friends (adjective); The
heart is hollow muscle (adjective), He has a hollow in his cavity (noun); There is a
hospital in our town (noun), | was wearing hospital scrubs (adjective) [2].

Bapto 3a3HauMTH, MO B aHTJIKHCHKOMY CIIOBOTBOPI KOHBEPTYIOTHCS

31€0IBIIIOTO 1E€CTI0OBA Ta IMEHHUKU.



KonBepciiiHi IMEHHUKM Yy CYy4YacHIM aHTJIIHCBKIA MOBI YTBOPIOIOTHCA B
OCHOBHOMY 3a JIBOMa MOJICTISIMU.

1. Mopens V — N. HalTUNOBIIIIUM THUIIOM YTBOPEHHSI IMCHHHUKIB € TOM
THUI, Y SIKOMY TIOXiTHHI IMEHHUK O3Ha4ae Jit0 a00 BUMAJO0K BHUSBIICHHS TOTO, IO
BUpa)ka€e TBIpHE JA1€CIOBO, HApUKIIa: t0 Smear «OpaTtu Ma3ok, Ma3aTtu» — a smear
«Ma3ok», to place «posminryBatu» — a place «wicue», t0 moan «crorsaTm» — a
moan «crtoriny». TakoX MOXJIMBE YTBOPEHHS IMEHHHKIB, 110 O3HAYalOTh MICIIE,
Hanpukian: t0 house «HamaBaTH JKHTIO» — @ house  «OyaMHOK, KHTIION;
BIIJIIECITIBHUX 1MEHHHKIB 31 3HAYC€HHSIM OCOOHM, IOJ0 sKOi BimOymacs abo
NOIIMpWIIAcs TIEBHA JIis, BHpak€Ha TBIPHUM JMi€ciIoBOM: Vaccinate — «poOutu
HICTUICHHS — «JTIOMHA, SKi BBEJIM BaKIIHHY.

2. Mogens Adj. — N. V cydacHiii MOBiI ()YHKIIOHYE IOCUTHh BEJIHKA
KUTBKICTB Jea]’ eKTUBHUX iMeHHUKIB: the brief — 1) «xopoTkuii BUKIa, pe3roMer;
2) «IHCTPYKIlisS Iepe] BHKOHAHHSAM 3aBAaHHs»; manual — «moBigamk», oral —
«ycHHUU ek3amen», dextral — «mpaBmia», ectylotic — «kepatomiTnyauid 3acibw,
sound — «3ByK, IIymM», SOre — «BUpas3Kka, paHay, surface — «moBepxHs», proof —
«1poba, epesipkay, faint — «cmabkicTh, HEMPUTOMHICTBY.

KonBepciiini giecioBa B aHMIIMCBKI MOBI YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOIO
OCHOBHO{ MOJEJIL:

1. N — V: eye (n) «oko, morisua, AyMkKa» — tO0 eye «po3risuatw,
musutucs» (V); puncture «ykos, myHKIis» — t0 puncture «poOWUTH MYHKIIiFO,
IPOKOJTIOBATHY; SPIt «cirHa, MOKpoTa» — 10 SPit «IUTIOBAaTH, BiAXapKyBaTh; Yawn
«mmo3ixaHHs» — 10 yawn «mo3sixatwy»; Wash «MmwutTs, nmpoMuBaHHsI» — t0 wash
«mpomuBaTH»; Salve «masp, mimoria Mas3b» — t0 salve «3mariyBatu Ma3z3io» [2].

CydacHa anrmiiicbka MoOBa Oarata Ha KOHBEpPTOBaHI mapw (IMEHHUK-
JI1E€CIIOBO, J1€CIOBO-IMEHHUK, IMEHHUK-TIPUKMETHUK Ta 1H.). Sk cmocid ms
dbopMyBaHHS CIIB Y CyYacHI MOBI MEIUYHOTO AHUCKYpPCY KOHBEpPCIS € TyxKe
NPOAYKTUBHUM 3acO00M W KOHBEPTOBAHI Mapu MOXKYTh OYTH BUKOPHUCTaHI Y

MPOIIECl YCHOT'O MOBJICHHS Ta 1 B IHIIUX cdepax JHOACHKOT TISIIbHOCTI (MEIUIINHA,



Hayka Ta i1H.). KoHBepcis € MpOAYKTUBHUM CIIOCOOOM JJIsl YTBOPEHHS JI€CTIB Ta
IMEHHUKIB, @ TaKOX JJIi MPUKMETHHUKIB Ta MPHUCIIBHUKIB. YTBOPEHHS IMEHHUKA
BiJl MPUKMETHUKA 1€ TMpolleC Habararo CKJIQJAHININANA, HDK KOHBEPTYBaHHS
NPUKMETHUKA BiJl IMEHHHKA. Lle moB’s3aHO 3 CyTTEBUMHU 3MIHAMU CEMAHTHYHOI
CTPYKTYpU MPHUKMETHHKA: 3HAYEHHS SKOCTI HEJETKO MEPETBOPUTH HAa 3HAUYCHHS
npeamMera.

KonBepcisa sik crocid TBOPEHHsSI HOBUX CJIIB HUISIXOM JIEpUBAIlll € JIOCUTh
NOIIMPEHNM Yy MeuHOMY Auckypcei: transfer — to transfer; pant — to pant; faint —
to faint ta in. [IpoBiTHOO MOJIEIIIFO YTBOPSHHS HOBUX CJIiB Ta TEPMIHIB € MOJICIIb
N — V. CyyacHa aHrmiicbka JIEKCHMKa TIIOCTIHHO 30araduy€eTbCs MUIIXOM
CIIOBOTBOPEHHS, TOOTO TBOPEHHSIM HOBUX CJIIB 3a MEBHUMH CJIOBOTBIPHUMHU
MOJIEISIMH.
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Jlane AOCHIKEHHS TPHUCBAYCHO aHali3y KOHBepCii SK MPOIYKTHBHOTO
3ac00y CIIOBOTBOPEHHSI CYYacHOi aHTJiHChKOT MOBH. OCHOBHY yBary HpHIIJICHO

BHUJaM Ta piSHOBI/I,IIaM KOHBepCﬁ, a TaKOX IMPOAYKTUBHUM CJ'IOBOTBipHI/IM MOACIIAM.
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JIaHHOE HCCIIETOBAHKUE NTOCBAIICHO AHAIN3Y KOHBEPCUU KaK IIPOJTYKTUBHOIO
CpeACTBa CIIOBOOOpPA30BaHUSI COBPEMEHHOIO AaHTJIMMCKOro si3bika. OCHOBHOE
BHUMAHUC YACIICHO BUJaaM n Pa3HOBUAHOCTAM KOHBCpPCHUH, a TaK¥XKeE
MPOJYKTUBHBIM CJIOBOOOPA30BATEIbHBIM MOAECIISM.
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Introduction.

In linguistics, conversion is frequently called zero derivation. It is the
creation of a word from an existing word without any change in form. Conversion
IS more productive in some languages than in others; but in English, it is a really
productive process. Conversion can be characterized by the next categories as: the
semantic dependence, the range of usage, the semantic range and the phonetic
shape.

There are several types of conversion such as lexical conversion,

grammatical and derived one.
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The aim of the article is to analyze and investigate peculiarities of new word
formation by conversion.

Materials and methods. It was used theoretical and practical basis of given
results. There were used modern articles, textbooks and medical dictionaries which
will help to find out the most productive ways of new words formation. Noun,
adjective, verb stems were taken in order to get new word due conversion.

Results.

This linguistic question showed such productive results: conversion can be
from verb to noun, from noun to verb, from adjective to verb, conversion from
adjective to noun, conversion from adjectives to adverbs. The most productive
word forming models of conversion are the following: V. — N. (to moan — a moan,
to fracture —a fracture), N. — V. (an eye — to eye, a puncture — to puncture), Adj.- N.
(hollow adj. — hollow n.)

Conclusions.

Lexical component of the language is an active process in the development
of lexis of English. Lexical component of the English language is enriched by new
words formation. Conversion is the most productive way of new words formation
in modern English especially in medical terminology. This productive way of new
words formation is important and necessary in order to renew semantic, lexical and

grammatical meanings of each word.



